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評估2–注釋翻譯(2000 字-中文) 
從必修書籍列表中選出 2 篇主要文言文典籍並對每篇進行註解翻譯。
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《孟子選·五十步笑百步》評註

一、前言

這篇文章選自《孟子。梁惠王上》。在這一章中，孟子顯示了極高的談話技巧，他以梁惠王的喜好為引，加以生動的譬喻，時而委婉諷刺，時而諄諄誘導，向梁惠王展示如何不動一兵一卒而得天下歸順之道。

二、文本
梁惠王曰：「寡人之於國也，盡心焉耳矣：河內凶，則移其民於河東，移其粟於河內；河東凶，亦然。察鄰國之政，無如寡人之用心者。鄰國之民不加少，寡人之民不加多，何也？」
孟子對曰：「王好戰，請以戰喻：填然①鼓之，兵刃既接，棄甲曳兵而走，或百步而後止,或五十步而後止。以五十步笑百步，則何如？」
曰：「不可，直不百步耳！是亦走也。」
曰：「王如知此，則無望民之多於鄰國也。不違農時，穀不可勝食也；數罟②不入洿池，魚鼈不可勝食也；斧斤以時入山林，材木不可勝用也。穀與魚鼈不可勝食，材木不可勝用，是使民養生喪死無憾也。養生喪死無憾，王道之始也。
五畝之宅，樹之以桑，五十者可以衣帛矣！雞豚狗彘之畜，無失其時，七十者可以食肉矣！百畝之田，勿奪其時，數口之家可以無飢矣！謹庠序③之教，申之以孝悌之義，頒白④者不負戴於道路矣！七十者衣帛食肉，黎民不飢不寒，然而不王者，未之有也！
狗彘食人食而不知檢，塗有餓莩而不知發。人死，則曰：『非我也，歲也。』是何異於刺人而殺之，曰：『非我也，兵也。』王無罪歲，斯天下之民至焉。」

三、註解
【註解】
① 填然：象聲詞。形容鼓聲大。
②數罟：數（cù）細密。 罟：網。
③ 庠序：泛指學校。
④ 頒白：頒，通“班”。頒白指頭髮花白，多喻老人。

四、文字解析
梁惠王說：「寡人對於治理國家，已經盡心盡力了：河內鬧飢荒，就把那兒的人民遷移到河東去，又把河東的糧米搬運到河內；當河東鬧飢荒的時候，也是這般做法。我觀察鄰國的治理，沒有人比我更用心了。鄰國的人民沒有減少，我的人民也沒有增多，為什麼會這樣呢？」
孟子回答說：「惠王喜好打仗，請容許我以打仗做比喻：當戰鼓大聲響起，雙軍交戰，戰敗的一方會丟棄鎧甲拖著兵器逃跑，有的跑了一百步才停下來，有的跑了五十步就止住了。跑了五十步的竟然譏笑跑了一百步的膽小，您認為可以嗎？」
梁惠王說：「不能，只不過沒有跑到一百步罷了，但這也是逃跑呀。」
孟子說：「如果惠王您知道這是同樣的道理，那就不要希望您的人民會比鄰國多。如果能不耽誤農耕的時節，所產生的五穀米糧就會吃不完；如果細密的網不放到池塘裡捕漁，魚、鼈之類的漁產就會吃不完; 斧斤選擇在適當的時節進入山林裡砍伐，木材就會用不完。五穀和魚鼈吃不完，木材用不盡，人民生時的供養、死時的葬禮都沒有遺憾了。能讓人民在生養死喪時沒有遺憾，便是推行王道的開端。
如果在有五畝地的宅房旁種植桑樹、養蠶織絲，五十歲的人就可以穿絲織品！雞、豬和狗等家畜，不耽誤牠們繁殖的時期，七十歲的老人家在平時就有肉可吃！有一百畝大的農田，不耽誤耕作、收成的時期，有數口人的家庭就可以不用挨餓！認真辦好學校教育，反覆教導人民尊重父母、友愛兄弟的道理，那麼頭髮班白的老人家就不至於需要自己背負重物在路上行走了！七十歲的老人有絲織的衣服可穿，有肉可吃，百姓不用挨餓受凍，如果這樣還不能稱王統一天下，那是從來沒有的事！
如果豬和狗都在吃着人吃的食物，而毫無節制，路上有餓死的人而不知打開國庫接濟人民。有人死了，就說：「不是我的錯，是年歲收成不好。」這跟拿刀把人刺殺了，說：「不是我殺的，是那把刀殺的。」有什麼不同？如果君王沒有把責任推卸到年歲收成不好，那麼天下的人民都會來歸順于您。」


五、講評與結語

孟子的這篇文章，說理暢達，邏輯嚴密，氣勢充沛，詞鋒犀利。文中充分的表達了他的中心思想：施以仁政，富民教民，以得天下。並在最後一段提醒當權者要有所節制，不能推卸責任，才能達到「斯天下之民至焉」。





《師說》評註

一、前言

《師說》是唐代文學家韓愈的一篇論說文。當時的社會風氣以從師學習為恥。韓愈為了糾正這種不良的社會風氣，特撰此文以正視聽。

二、文本
古之學者必有師。師者，所以傳道、受業、解惑也。人非生而知之者，孰能無惑？惑而不從師，其為惑也終不解矣！
生乎吾前，其聞道也，固先乎吾，吾從而師①之；生乎吾後，其聞道也，亦先乎吾，吾從而師之。吾師道也，夫庸知其年之先後生於吾乎？是故無貴無賤、無長無少，道之所存，師之所存也。
嗟乎！師道之不傳也久矣！欲人之無惑也難矣！古之聖人，其出人也遠矣，猶且從師而問焉；今之眾人，其下聖人也亦遠矣，而恥學於師。是故聖益聖，愚益愚，聖人之所以為聖，愚人之所以為愚，其皆出於此乎？
愛其子，擇師而教之，於其身也則恥師焉，惑矣！彼童子之師，授之書而習其句讀②者也，非吾所謂傳其道、解其惑者也。句讀之不知，惑之不解，或師焉，或不焉，小學而大遺，吾未見其明也。
巫、醫、樂師、百工之人，不恥相師；士大夫之族，曰師、曰弟子云者，則群聚而笑之，問之，則曰：「彼與彼年相若也，道相似也。」位卑則足羞，官盛則近諛。嗚呼！師道之不復可知矣！巫、醫、樂師、百工之人，君子不齒③，今其智乃反不能及，其可怪也歟！
聖人無常師：孔子師郯子、萇弘、師襄、老聃。郯子之徒，其賢不及孔子。孔子曰：「三人行，則必有我師。」是故弟子不必不如師，師不必賢於弟子。聞道有先後，術業有專攻，如是而已。
李氏子蟠，年十七，好古文，六藝經傳，皆通習之。不拘於時，請學於余，余嘉其能行古道，作師說以貽之。

三、註解
【註解】
①	 師：效法、學習。
② 句讀：古人指文章休止和停頓處。
③ 齒：並列。不齒：不屑與之並列。

四、文字解析
古時候學習的人必定有老師。老師，是負責傳授道理、講授學業典籍、解除學生疑惑的人。人並不是一生下來就懂得道理的，誰能沒有疑惑呢？有疑惑而不去向老師學習，那些成為疑惑的問題就始終不能解除。
出生在我之前的人，他懂得的道理，本來就比我早。我跟隨他，向他學習。出世比我遲的人，他懂得的道理也可能比我早，我也拜他為師向他學習。我是學習道理呀，哪管他出生在我之前還是之後？所以無論地位尊卑貴賤，年齡大小，道理所存在的地方， 就是老師所存在的地方。
[bookmark: _Hlk55685924]唉！從師問學之道的風氣已經失傳很久。想要人們沒有疑惑也很難了。古代的聖人，他們的學問道德已經超出眾人很多，尚且要跟隨老師，向老師學習；現代的眾人遠不如古代的聖人，反而認為向老師學習是可恥的。因此，聖人就更加聖明，而愚人也就愈加愚昧。聖人為什麼會成為聖人，愚人為什麼會成為愚人，大概是出自於這原因吧？
一般人關愛自己的孩子，會選擇老師來教導他們，但自身卻以向老師學習而感到羞恥，真是糊塗！那些孩子們的老師，是教他們讀誦文章，學習斷句的。並非我所說的傳授道理、解除疑惑的人。不懂得文章的斷句會向老師學習，對道理有疑惑卻不向老師請教，學到了小的學問，卻把大道理遺漏了。我看不出他們的學習有何明智。
巫師、醫生、樂師和從事各行各業的人，不以互相拜師學習為恥；士大夫一族，一說到稱呼「老師」「弟子」之類的，就聚在一起嘲笑他們，問他們原因，就說：「那位被稱是老師的，和那位被稱是弟子的年齡相近，懂得的道理也差不多。」向地位低的人學習就感到羞恥，向官職高的人請教又覺得近乎諂媚。唉！從師問學之道不能恢復，從這一點就可以看出來了！巫師、醫生、樂師和從事各行各業的人，士大夫們不屑與他們並列，現在士大夫們的才識反而比不上這些人了，那不是很奇怪嗎？
聖人沒有固定的老師：孔子曾經向郯子、萇弘、師襄、老聃等人學習。郯子這些人，他們的品德學問都比不上孔子。孔子說：「三人在一起，其中一定有可以當我老師的人。」所以學生不一定比不上老師，老師也不一定比學生強。只是懂得道理的時間有先有後，學術技藝各有專長，如此罷了。
李家的孩子李蟠，十七歲，喜歡學習古文，六經的經文和傳文都已經通曉熟習。他不被時下恥於從師的風氣所約束，來向我學習。我讚許他能遵行古人從師問學之道，所以寫了這篇師說來贈送他。

五、講評與結語
《師說》這一篇文章，全文文思流暢、無一字深奧難懂，深入淺出，實屬佳作。開篇之：「古之學者必有師」，此言置於古今中外皆無不宜！讀了這篇文章，反思現今社會的眾人不也和當時的士大夫一般。現在的知識水平相對提高了，但思想還是停留在 「小學而大遺」的層面。
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